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2020年第 150號法律公告

《2020年預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )  
(修訂 ) (第 5號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 7月 29日起實施。

2. 修訂《預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )規例》
《預防及控制疾病 (規定及指示 )(業務及處所 )規例》(第 599
章，附屬法例 F)現予修訂，修訂方式列於第 3至 9條。

3. 修訂第 3條 (在指明期間內停止售賣食物飲品等的規定 )

 (1) 第 3(3)(b)及 (c)條——
廢除
“5(1)”

代以
“7A(1)”。

 (2) 第 3條——
廢除第 (5)款
代以

L.N. 150 of 2020

Prevention and Control of Disease (Requirements and 
Directions) (Business and Premises) (Amendment) (No. 5) 

Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 29 July 2020.

2.	 Prevention and Control of Disease (Requirements and Directions) 
(Business and Premises) Regulation amended

The Prevention and Control of Disease (Requirements and 
Directions) (Business and Premises) Regulation (Cap. 599 sub. 
leg. F) is amended as set out in sections 3 to 9.

3.	 Section 3 amended (requirement to cease selling food or drink 
etc. during specified period)

	 (1)	 Section 3(3)(b) and (c)—

Repeal

“5(1)”

Substitute

“7A(1)”.

	 (2)	 Section 3—

Repeal subsection (5)

Substitute
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	 “(5)	 For the purposes of subsection (1), an area is to be 
regarded as part of the premises of a catering 
business if—

	 (a)	 seating or tables are made available (whether or 
not by the business) in the area for customers of 
the business; and

	 (b)	 the area—

	 (i)	 is adjacent to the premises of the business; 
or

	 (ii)	 forms part of any premises within which 
the premises of the business are situated.

	 (5A)	 If  subsection (1) imposes a requirement on a person 
(responsible person) in relation to the premises of a 
catering business, and an area is regarded under 
subsection (5) as part of those premises, then 
subsection (1) is to be construed as also imposing the 
same requirement, in relation to that area, on the 
following person (provider) as if  the provider were 
the responsible person—

	 (a)	 for subsection (5)(b)(i)—a person by whom the 
seating or tables are made available in that area;

	 (b)	 for subsection (5)(b)(ii)—a manager of the 
premises of which that area forms part.”.

	 (3)	 Section 3(6), after “(1)”—

Add

“or (5A)”.

4.	 Section 5 repealed (Chief Secretary for Administration may 
designate certain catering business for section 3)

Section 5—

 “(5) 就第 (1)款而言，以下地方須視為餐飲業務的處所
的部分範圍——

 (a) 有人 (不論是否該業務 )在該地方為該業務的
顧客提供座位或桌子；及

 (b) 該地方——
 (i) 毗連該業務的處所；或
 (ii) 屬任何處所 (相關處所 )的部分範圍，而

該業務的處所位於相關處所內。
 (5A) 如第 (1)款就餐飲業務的處所對某人 (負責人 )施加

規定，而某地方根據第 (5)款視為該處所的部分範
圍，則第 (1)款須解釋為亦對以下的人 (提供者 )就
該地方施加相同規定，猶如提供者是負責人一
樣——

 (a) 就第 (5)(b)(i)款而言——在該地方提供座位或
桌子的人；

 (b) 就第 (5)(b)(ii)款而言——相關處所的管理人。”。
 (3) 第 3(6)條，在 “(1)”之後——

加入
“或 (5A)”。

4. 廢除第 5條 (政務司司長可為施行第 3條，指定若干餐飲業務 )

第 5條——
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Repeal the section.

5.	 Section 6 amended (directions of Secretary in relation to catering 
business)

After section 6(1)—

Add

	 “(1A)	 A direction issued under subsection (1) does not 
apply to—

	 (a)	 a catering business designated under section 
7A(1); or

	 (b)	 a catering business falling within a category of 
catering businesses designated under section 
7A(1).”.

6.	 Section 7A added

Part 2, after section 7—

Add

	 “7A.	 Chief Secretary for Administration may designate certain 
catering businesses for sections 3 and 6

	 (1)	 The Chief Secretary for Administration (Chief 
Secretary) may designate any catering business or 
category of catering businesses for the purposes of 
section 3(3)(b) or (c) or 6(1A)(a) or (b) if  satisfied 
that the designation—

	 (a)	 is necessary for governmental operation; or

	 (b)	 because of the exceptional circumstances of the 
case, otherwise serves the public interest of 
Hong Kong.

	 (2)	 The Chief Secretary may, if  considered necessary, 
attach conditions to a designation.

廢除該條。

5. 修訂第 6條 (局長就餐飲業務發指示 )

在第 6(1)條之後——
加入

 “(1A) 任何根據第 (1)款發出的指示，均不適用於符合以
下說明的餐飲業務——

 (a) 根據第 7A(1)條獲指定；或
 (b) 屬根據第7A(1)條指定的任何類別餐飲業務。”。

6. 加入第 7A條
第 2部，在第 7條之後——

加入

 “7A. 政務司司長可為施行第 3及 6條，指定若干餐飲業務
 (1) 政務司司長可為施行第 3(3)(b)或 (c)或 6(1A)(a)或 (b)

條，指定某餐飲業務或某類別餐飲業務，前提是政
務司司長信納該項指定——

 (a) 對政府事務運作屬必要；或
 (b) 鑑於有關個案的情況極其特殊，在其他方面符

合香港的公眾利益。
 (2) 政務司司長如認為有必要，可對任何指定附加條件。
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	 (3)	 The Chief Secretary may cancel a designation or 
vary a condition attached to a designation.

	 (4)	 A designation, attachment of conditions, cancellation 
or variation under this section must be made in 
writing.”.

7.	 Section 8 amended (directions of Secretary in relation to 
scheduled premises)

After section 8(1)—

Add

	 “(1A)	 A direction issued under subsection (1) does not 
apply to—

	 (a)	 any scheduled premises designated under section 
9A(1); or

	 (b)	 any scheduled premises falling within a category 
of scheduled premises designated under section 
9A(1).”.

8.	 Section 9A added

Part 3, after section 9—

Add

	 “9A.	 Chief Secretary for Administration may designate certain 
scheduled premises for section 8

	 (1)	 The Chief Secretary for Administration (Chief 
Secretary) may designate any scheduled premises or 
category of scheduled premises for the purposes of 
section 8(1A)(a) or (b) if  satisfied that the 
designation—

	 (a)	 is necessary for governmental operation; or

 (3) 政務司司長可取消任何指定，或更改對任何指定附
加的條件。

 (4) 本條所指的指定、附加條件、取消或更改，須以書
面作出。”。

7. 修訂第 8條 (局長就表列處所發指示 )

在第 8(1)條之後——
加入

 “(1A) 任何根據第 (1)款發出的指示，均不適用於符合以
下說明的表列處所——

 (a) 根據第 9A(1)條獲指定；或
 (b) 屬根據第9A(1)條指定的任何類別表列處所。”。

8. 加入第 9A條
第 3部，在第 9條之後——

加入

 “9A. 政務司司長可為施行第 8條，指定若干表列處所
 (1) 政務司司長可為施行第 8(1A)(a)或 (b)條，指定某

表列處所或某類別表列處所，前提是政務司司長信
納該項指定——

 (a) 對政府事務運作屬必要；或
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	 (b)	 because of the exceptional circumstances of the 
case, otherwise serves the public interest of 
Hong Kong.

	 (2)	 The Chief Secretary may, if  considered necessary, 
attach conditions to a designation.

	 (3)	 The Chief Secretary may cancel a designation or 
vary a condition attached to a designation.

	 (4)	 A designation, attachment of conditions, cancellation 
or variation under this section must be made in 
writing.”.

9.	 Schedule 2 amended (scheduled premises)

	 (1)	 Schedule 2, Part 1, after item 12—

Add
“13. Sports premises

14. Swimming pool”.

	 (2)	 Schedule 2, English text, Part 2, section 1, definition of 
place of public entertainment—

Repeal

“(Cap. 172).”

Substitute

“(Cap. 172);”.

	 (3)	 Schedule 2, Chinese text, Part 2, section 1, definition of 
遊戲機中心 , paragraph (c)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (4)	 Schedule 2, Part 2, section 1—

Add in alphabetical order

“sports premises (體育處所)—

 (b) 鑑於有關個案的情況極其特殊，在其他方面符
合香港的公眾利益。

 (2) 政務司司長如認為有必要，可對任何指定附加條件。
 (3) 政務司司長可取消任何指定，或更改對任何指定附

加的條件。
 (4) 本條所指的指定、附加條件、取消或更改，須以書

面作出。”。

9. 修訂附表 2 (表列處所 )

 (1) 附表 2，第 1部，在第 12項之後——
加入
“13. 體育處所

14. 泳池”。

 (2) 附表 2，英文文本，第 2部，第 1條，place of public 
entertainment的定義——
廢除
“(Cap. 172).”

代以
“(Cap. 172);”。

 (3) 附表 2，中文文本，第 2部，第 1條，遊戲機中心的定
義，(c)段——
廢除句號
代以分號。

 (4) 附表 2，第 2部，第 1條——
按筆劃數目順序加入
“泳池 (swimming pool)——
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	 (a)	 means any premises (other than a fitness centre, 
a place of amusement and a swimming pool) 
designed for indoor or outdoor sporting 
activities (whether on land or not)—

	 (i)	 to which the public have access (whether 
on payment or otherwise); or

	 (ii)	 that are operated by any club, institution, 
association or other organization; and

	 (b)	 includes the following land and structures 
within the premises—

	 (i)	 any pitch;

	 (ii)	 any running track;

	 (iii)	 any sidewalk immediately adjacent to the 
pitch or running track; and

	 (iv)	 any spectator stand;

swimming pool (泳池)—

	 (a)	 means any artificially constructed pool used for 
swimming or bathing (other than a pool 
specifically designed for use for hydrotherapy or 
other treatment purpose and a bathhouse)—

	 (i)	 to which the public have access (whether 
on payment or otherwise); or

	 (ii)	 that is operated by any club, institution, 
association or other organization; and

	 (b)	 includes—

	 (i)	 any sidewalk immediately adjacent to the 
pool;

	 (ii)	 any facility adjoining the pool; and

	 (iii)	 any spectator stand of the pool.”.

 (a) 指人工建造以供游泳或泡浸之用的水池 (浴室
及特別設計供用作水療或其他治療用途的水池
除外 )，而該水池是——

 (i) 公眾可在繳費或不繳費下進入的；或
 (ii) 由任何會社、機構、協會或其他組織所經

營的；及
 (b) 包括——

 (i) 緊靠該水池的行人通道；
 (ii) 毗連該水池的設施；及
 (iii) 該水池的觀眾看台；

體育處所 (sports premises)——
 (a) 指在設計上供用作進行室內或室外的體育活動

(不論是否在陸上進行 )的處所 (健身中心、遊
樂場所及泳池除外 )，而該處所是——

 (i) 公眾可在繳費或不繳費下進入的；或
 (ii) 由任何會社、機構、協會或其他組織所經

營的；及
 (b) 包括以下在該處所內的土地及構築物——

 (i) 球場；
 (ii) 跑步徑；
 (iii) 緊靠該球場或跑步徑的行人通道；及
 (iv) 觀眾看台。”。
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例修訂《預防及控制疾病 (規定及指示 )(業務及處所 )規
例》(第 599章，附屬法例 F)(《主體規例》)——

 (a) 訂定凡某地方毗連餐飲業務的處所，或某地方屬任
何處所 (相關處所 )的部分範圍，而該業務的處所
位於相關處所內，如有人在該地方為該業務的顧客
提供座位或桌子，則——

 (i) 該地方須視為該業務的處所的部分範圍；及
 (ii) 提供該等座位或桌子的人，或相關處所的管理

人須遵從根據《主體規例》第 3(1)條就該業務
的處所施加的規定；

 (b) 賦權政務司司長——
 (i) 豁免某餐飲業務或某類別餐飲業務，使其不受

《主體規例》第 6(1)條規限；及
 (ii) 豁免某表列處所或某類別表列處所，使其不受

《主體規例》第 8(1)條規限；及
 (c) 在《主體規例》附表 2第 1部，加入以下處所——

 (i) 體育處所；及
 (ii) 泳池。

Explanatory Note

This Regulation amends the Prevention and Control of Disease 
(Requirements and Directions) (Business and Premises) 
Regulation (Cap. 599 sub. leg. F) (principal Regulation) to—

	 (a)	 provide that if  seating or tables are made available 
for customers of a catering business in an area 
adjacent to the premises of the business or in an area 
that forms part of any premises (relevant premises) 
within which the premises of the business are 
situated—

	 (i)	 the area is to be regarded as part of the 
premises of the business; and

	 (ii)	 the person providing those seating or tables or a 
manager of the relevant premises must comply 
with a requirement imposed under section 3(1) 
of the principal Regulation in relation to the 
premises of the business;

	 (b)	 empower the Chief Secretary for Administration to 
exempt—

	 (i)	 any catering business or category of catering 
businesses from the application of section 6(1) 
of the principal Regulation; and

	 (ii)	 any scheduled premises or category of scheduled 
premises from the application of section 8(1) of 
the principal Regulation; and

	 (c)	 add the following premises to Part 1 of Schedule 2 to 
the principal Regulation—

	 (i)	 sports premises; and

	 (ii)	 swimming pool.
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